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AmnctpakT: McTpaxkyBameTo Ha TOBOPHUTE YMHOBH 3a OJ0MBam-e IITO € MPE3CHTHPAHO BO OBOj TPYA
ce peay3upa BO paMKHTE Ha IPOEKTOT ,,Pa3BHBame Ha METyKYITYpHHUTE NPAarMaTHYKH HCTPaXKyBama
U HCTpaKyBamara Ha IparMaTHKaTa Ha MelyjasMkoT U HHBHO IIOBP3yBambe CO IIPAKTHKATa*
(“Developing cross-cultural and interlanguage pragmatics research and its practical implications”). Bo
HCTpaXXyBameTo ce omdarn oxdmBamke Ha TPEIUIOr, Ha MOHYNA, Ha MOKaHa WiIM Ha Moiba. Cure
YUECHHIIN BO HCTPAXYBAMmHETO Ce CTyAeHTHTe of [ pymara 3a TypCKH ja3uk W KHIKEBHOCT. Exen e o
HuB ce Typuu onx Makenonuja, a qpyruot aen ce Maxenoniy u TopOenn Ko CTyIupar 3aeHO BO HCT
xinac. Hexon ox Typuure ce o0pa3oBaHM Ha TYpCKH, a HEKOM HE C€, HO CHTE THE BO CEKOjIHEBHATAa
KOMYHHKallja TO KOPHUCTAaT TYPCKHOT Kako IpuMapeH jasuk. Makenonuure u TopOemmmte He ce
00pa3oBaHU Ha TYPCKH U THE HE T'O KOPHUCTAT TyPCKUOT BO HUBHATA CEKOjTHEBHA KOMYHHKALH]a.

Knyuynu 3060poBH: MelyKylITypHa IparMaTika, TOBOPHH YHHOBH, CTPATETHH 3a O0HBambE.

* Mapuja KyceBcka Ipu NpHjaByBameTO HA MPOEKTOT OCTAaBH IPOCTOP 3a BKIy4dyBame Ha

CHTE 3aMHTEpPEeCHpaHu of cute Kareapu Ha YIJI. Mapuja JICOHTHK Kako €IMHCTBEH HACTABHHUK IO
TYPCKH ja3uK BO pelloBEH paboTeH OfHOC Ha I'pymara 3a TYpCKHM ja3HMK M KHIKEBHOCT 3Hae JieKa Hema
HOBOJIHH YCJIOBH 33 CAMOCTOJHO TIPHjaByBatbe NPOEKTH ONJEjKH O €HA CTPaHa UCTPaKyBambeTo Oapa
MOBEKe HACTABHUIIM BO PEIOBEH pabOTEeH OJHOC, a O Jpyra CTpaHa €IeH O]l YCIOBUTE 3a
peanusupame MpoeKT ¢ 00jaByBame HAIMC BO CIIHCaHUja CO UMIAKT (AaKTOp KO 3a TYPKOJO3HTE C&
yIITE Cce JajedHu. 3a Ja He 3a0CTaHe Pa3BOjOT HA TYPKOJOTHjaTa 3aj pa3BojoT Ha APYrHTE KaTeapH,
Mapuja JIeOHTHK peld Aa ce BKIy4yBa BO HPOCKTHTE Ha JPYrute jasuyapu Ha DHIONOIIKHOT
¢axynrer npu YI/I. Mapuja Jleontuk cpredno um ce 3abmarogapyBa Ha Mapwuja KyceBcka koja ro
BKJIyYH TYPCKHOT ja3UK BO IIPOEKTOT U Ha CTYACHTUTE KOU CO roJieMa 3aHHTEPCUPAHOCT Ce BKIIydHja
BO KPEHPamkeTo UIPa 0 YIOTH M Ha HUBHATA HCKPEHOCT BO AUCKyCHjaTa.

* * Wrpara 10 yJIOTd Ha TYpPCKH ja3uk ja cHuMu Mapuja JICOHTHK, a ayuo 3armicoT Ha XapTHja

Ha TypCKH ja3uk ro npeHece Jlecnmaa Munosa. Hammcot ro manmma Mapuja JIeoHTHK Koja HCTO Taka
JIMjAJIO3UTE TU MpEeBe/ie O TYPCKU Ha MaKEIOHCKH ja3HK.
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Mapuja Jleonruk, lecnimaa MuHoBa

REFUSAL STRATEGIES OF STUDENTS OF
TURKISH LANGUAGE AND LITERATURE AT THE
“GOCE DELCEV” UNIVERSITY

Marija Leontic, Ph. D.!, Despina Minova?

Faculty of Philology, “Goce Delcev”” University, Stip
marija.leontik@ugd.edu.mk
2Faculty of Philology, “Goce Delcev”” University, Stip
despina.minova@gmail.com

Abstract: The research on the speech act of refusing presented in this paper was carried out within the
framework of the project "Developing cross-cultural and interlanguage pragmatics research and its
practical implications". The research includes refusing a proposal, an offer, an invitation or a request.
All participants were students at the Department of Turkish Language. Some of them were Turks from
Macedonia, others were Macedonians and Torbeshi who study together in the same class. Some of the
Turks were educated in Turkish, others were not, but they all use Turkish as their primary language of
everyday communication. The Macedonian and the Torbeshi students, on the other hand, were not
educated in Turkish and they do not use Turkish in their everyday communication.

Key words: cross-cultural pragmatics, speech acts, refusal strategies.
Bosen

JleHec mparMaTUuKUTE UCTPaXyBarba WHTEH3UBHO CE Peaju3Mpaar BO pa3BUCHUTE
3emju, a Perryonmka Typuuja u Penmy6onuka CeBepHa MakenoHuja ce TpyaaT co pa3HOBUIHU
MIPOEKTH, MarUCTEPCKH U JOKTOPCKU JMCEPTAalMU Jla IO cileaaT oBoj TpeHA. Bo Pemybnuka
CeBepna Maxkenonuja, Mapuja KyceBcka name TojieM MPHUAOHEC BO MPArMaTHIKUATE
HCTpaXKyBama 1 00jaBH OpojHHM /ena o1 oBaa o0acT.

[Ipeamer Ha wWCTpakyBame Ha MpPOEKTOT ,Pa3BuBame HAa MEryKyITYypHUTE
MIparMaTHyky MCTPaXkKyBamba M UCTPaKyBamaTa Ha IparMaThkara Ha MeryjasukoT M HHBHO
MOBp3yBamke CO IpaKTHKaTa™“ Koj ce peayusupa Ha YHuBep3urer ,Jlomne [lemueB, ce
KOMYHHKAI[CKUTE BEIUTHHU IIpH OAOMBam-¢ Ha CTYAEHTHTE KOW CTyIMpaaT aHINIMCKH,
TePMaHCKU U TYpCKH ja3uK. PakoBOAWMTEN Ha MPOEKTOT W ITIaBEH MCTpPaKyBad € mpod. O-p
Mapuja KyceBcka, MCTpakyBauH 3a aHIJIMCKH ja3uk ce mpod. a-p Mapuja KyceBcka u mpod.
n-p Huna JlackamoBcka, MCTpasKyBad 3a TepPMaHCKH ja3uk € mpod. n-p bumjana MBanoscka, a
HCTpaXkyBad 3a TypCKH ja3uk e mpod. a-p Mapuja JleorTnk. Mimag uctpaxkyBad 3a TYpCKH
jasuk e Jlecniaa MIHOBA KOja € CTYJCHT Ha BTOP LUKIYC CTYIHH.

IMparmatnukuTe HCTpaxyBama 3a TYPCKH Ja3WK ce peanusupaa Ha Ipymara 3a
TYPCKH ja3uK ¥ KHIKEBHOCT Ha DuitonomknoT daxynTer npu YHusep3uret ,,l ome demues*
Bo ciienHute (azu: 1. CHHUMame Ha WIPUTE IO YIOTM Ha TYPCKH ja3WK; 2. pa3BHBAC
JIMCKyCHja 3a UTPHUTE 110 YJIOTH U CTABOT Ha YYECHUIIUTE KOH TeMHTE; 3. IpEHeCyBame Ha
ay/ZM03alMCOT Ha XapTHja Ha TYPCKH jasu; 4. MpeBeayBame Ha ayAHO3aICOT O]l TyPCKH Ha
MaKeZOHCKH ja3uK; 5. TOHECYBambe 3aKIIyYOIH O] HCTPaXKyBabETO.
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CTPATEI'MN 3A OABMBAILE HA CTYAEHTUTE OJ] I'PYIIATA 3A
TYPCKH JA3UK W KHDKEBHOCT ITPY YHUBEP3UTETOT ,,OLE JAEJIYEB*

T'oBopHHOT 4iH OI0UBaK-€ BO TYPCKUOT ja3uK

OnbuBameTo NpercTaByBa Hempubakame Ha ogpeneHa monba (aHr request; Typ.
rica), monyna (anr. offer; typ. teklif); mokana (aHr. invitation; Typ. davet) wim npeior (anr.
proposal; Typ. Oneri). OnOuBameTo € MHOTY BakHAa KOMYHHKAIMCKa BEIITHHA BO
CEKOjTHEBHHUOT JKMBOT, & 3aBHCH O MHOTY (paKTOpPH Kako IITO ce€ KyATypHHTE cakama H
BPEIHOCTH Ha OZIPEICHO OIIITECTBO, ITOJIOT, BO3PACcTa, COLMjaIHHOT CTAaTyC, CKOHOMCKATa
MOK W ciuyHO. CuTe OBHE (aKTOPH TO YCIOKHYBAaT PEeaTM3UpPameTO Ha COOJBETHH
cTparernu 3a onbduBame. HesncoH crtparermjara (aHr. strategy; Typ. strateji) ja meduHupa
KaKo ,,BepOayHa mocranka Bo (opMa Ha MCKa3W Ha M3BHHYBamb¢ WM Ha IPHYMHA KOU Ce
ynoTpeGyBaaT Kako el oj LENHOT akT Ha onbuBame.“! (Hemcon, 2002: 170). ToBopHUOT
YHH 0/I0MBabe MOXE JIa C€ pealln3ipa IMIaBHO AUPEKTHO MM MHIUPEKTHO. 3a MPUMEHaTa Ha
COOJIBETHH CTPATETHH 32 0/I0MBabe NOTPEOHO € Jla ce MMaaT ¥ NparMaTHYKH IM03HABamka KOU
Ke TIOMOTHAT 1opakara ,,He® IoJIECHO Ja Ce UCTIPATH U IIPUMH O] CTpPaHa Ha COTOBOPHHMITHTE.

Crparernute 3a on0uBame BO TYPCKHOT ja3WK PEYHCH BO CHTE JOCETallHH
ucTpaxyBama Bo Typuuja ce KoaupaHu cropen ceMmaHtuukute ¢(opmynn Ha bebe,
Takaxammm, Yiun u Benn (1990) kou ce amantupanu Ha TypcKHOT jasuk. OBOj MpHOA BO
CBOHMTE MarucTepcKu TpynoBH ru mpumenysaar Oznem Texj’na’s (Ozlem Tekyildiz, 2006),
Cunem Xeprynep (Sinem Hergiiner, 2009), Ilejma Cenen Yumen (Seyda Selen Cimen,
2009), Yurgem Typxmen (Cigdem Tiirkmen, 2010), Cesru laxun (Sevgi Sahin, 2011);
Mexmer Acman’ (Mehmet Asmal’, 2012), Emune Mepaua (Emine Merdin, 2013), Mexmet
Yenux6am (Mehmet Celikbas, 2016), [lanan Onan (Canan Onal, 2016), E6py Bojuyerpu
(Ebru Boynuegri, 2018), a Bo cBojara HOKTOpcKa IucepTanuja ro ymoTpeOysa TyOa
Hemupron (Tuba Demirkol, 2015). Mancoyp Oma (Mansour Ola, 2015) xopuctu
koMOuHMpaHa QopMmynaa 3a KOJAMpame Ha cTpareruute 3a onoOuBame. Cropen oOBue
HCTpa)KyBa4M, CTPATErMUTE 33 ONOUBAKE BO TYPCKHOT ja3UK MOXe Ja OuIar TUPEeKTHU WU
WHAUPCKTHU.

Crpareruute 3a JUPEKTHO OJOWBAaEmE BO TYPCKHOT jasMK OOWYHO TH COApKar
n3paszute hayir/ne, yok/nema u olmaz/ne moxke. OBOj THII 0O10MBama Ce jaBHja U BO HAIIUTE
urpu 1o ynoru. Ilp. Tabii ki, hayir. / Ce pa3dupa, ne.; Hayir, su anda param yok... / He, Bo
OBOj MOMEHT Hemam TapH..., Simdi olmaz... / Cera ne moosce... Ha rpaMatnuku Iian
0JOMBAETO Ce peanu3upa co cy(puKcoT 3a Heramyja -mA MITO UMa JBE BapHjaHTH -ma | -
me (mp. veremeyecegim, veremem / He ke MOXKaMm Ja JajaaMm) M KOj Ipen CY(QHKCOT 3a
CEeTalrHo BpeMe IOXKHBYBajKM (POHETCKa NpOMEeHa NpeMHHyBa BO -ml ImTO MMa YeTHPH
BapWjaHTH -mi, -mi, -mu, -mi (mp. veremiyorum / He MoxaMm naa maxam). OBoj THI
on0uBama ce perucTpupaa W BO HamwuTe urpu no ynoru. IIp. Hayiwr, veremem. / He, He
MOXaM J1a TH JaJIaM.

Crparerunte 3a MHIUPEKTHO ONOMBAI-E BO TYPCKHOT ja3MK HAjueCcTO CE jaByBaaTr
NpeKy CJICIHWTEe THIIOBU: a) NpPEKy M3pa3d Ha Kajelke W HM3BHHYBame (statement of
regret/apology); 0) mpeky HCKaKyBame *keJi0a 3a peannsaidja BO MOWHAKBU yciaoBu (wish);
B) MpeKy KaxyBame npuuuxa (reason); T) NpeKy aiTepHATHBa WIM BETyBame 3a
KoMIieH3anmja (statement of alternative/promise of compensation); 1) mpeky rpyma yclioBH
3a MUHATO Tpudakame (set condition for past acceptance).

VHIMPEKTHOTO ONOUBAKE MPEKY U3PA3U HA JHCAlerbe U U3BUHY8Ae OOUYHO IO
COIPKH M3Pa30T 3a JKaJlewe maalesef/3a scan v W3pa3oT 3a UIBUHYBamke kusura bakma/ue
mu  3amepyeaj, useunu. OBOj THI OnOMBaka CE€ MHOIY 4YEeCTH BO CEKOjIHEBHATa

I« Averbal move, such as a statement of regret or reason, that is used as a part of the total act of
refusing”. (Nelson, 2002: 170)
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KOMYHHUKaIMja, a C¢ jaBHja W BO HammuTe urpu mo yioru. Ilp. Maalesef miidir bey ben
gelmeyecegim ¢iinkii yarin kurs smavim var. / 3a xaj, roCloIvHe JUPEKTOpe, jac He Ke
MOXKaM [1a J10j1aM OWAejKu yTpe UMaM UCTIHT Ha Kypc.; Kusura bakma, gelemem. Evde esim
bekliyor. / He mu 3amepyBaj, He MOkaM 1a 1ojaaM. JlomMa Me 9eKa COTpyToT.

VHouMpekTHO on0uBame ce pealu3upa W IPeKy uckasxcyeawe owcenba 3d
peanuzayuja 60 NOUHAKEU ycaoeu. BakBUOT BHA onOUBamke ce 3a0elieka M BO HAIIUTE UTPU
o ynoru. Ilp. Cok isterdim gelmeye ama ders ¢alismam lazim. / Muoey 6u caxan da dojoam,
HO Tpeba Ja ydam.

Crparernjara MHIMPEKTHO OJOWBAKE YECTO CE€ pealu3upa CO KaXyBambe Ha
npuuuHama v 0BOj TUI O0VBamba Ce HajuecTH BO CEKOjJHEBHATa KOMyHHUKanuja. BepojaTHo
TOBOPHUTEJNOT CMeTa JeKa CO KaKyBame Ha MNpPUYMHATA COTOBOPHHUKOT MOMAlKy Ke ce
HaBpeIH OX 0oJ0MBameT0. BakBHOT BUj 00MBame ro yNnoTpeOuja U HalIUTEe CTYIEHTH BO
urpure mo yioru. Ilp. Ay Nela’cigim cok isterdim ama baska arkadasima soziim var. /
Henwuka, MHOTY OM cakana, HO U éemué Ha opyea Opyeapka. Bo CHUMEHHOT MaTepujal ce
CpeTHaa NMPUMEpH Ha HaBelyBame Ha MoBeke on eqHa npuyuHa. IIp. Yok gelemem. Ciinkii
sinava ¢alismam lazim. O yiizden ¢ok yogunum, zamanim az ondan dolay1 gelemeyecegim.
Kusura bakmayn. / He, He MoxkaM n1a 1ojnam Ouzpejkn Tpeba a ydaM 3a HCHHT. 3aToa CyM
MHOTY 3a¢)aTeHa, IMaM MaJIKy BpeMe, 3aToa He K& MOXKaM Jia 10j1aM.

Crparerujata WHAUPEKTHO OAOHMBaEmEe BO TYPCKHOT jasHMK KOW H3pa3yBaar
anmephamuea unu eemyearbe 3a Hadomecmysare (KOMHeH3ayuja) ce KOpHCTaT 3a
MOTIpaBamke Ha MOXKHUTE INTETH KOW MOXKE Jla Ce HaHecaT CO Of0MBambeTo. BakBHOT BHA
on0uBame o MPUMEHHja W HAIIUTE CTYACHTH BO urpure mo ymoru. IIp. Hayir benim isim
var. Bugiin fitnese gidiyorum. Yarin xahve icebiliriz. / He, nmam pabota. JleHec ogam Ha
butHec. Ympe mooice oa nueme kage.

Crparerujara ”HAUPEKTHO OJ0MBaKkE BO TYPCKUOT ja3WK CE€ peaun3upa M Co epynda
yenosu 3a munamo npughakare. Co cepujata yCIOBHM KoM OM OBO3MOXWIE INpHdakame,
TOBOPUTENIOT JIOTIOJIHUTEIIHO IO ONpaB/1yBa 00MBameTo. BakBHOT BHJ 0J0MBamke ce jaBU U
Bo Hammte urpu o yioru. Ip. Kardesim bende de olsaydi seve seve verirdim ama benim su
anda tizerimde hi¢ param yok. / Bpare, u jac 0a umas, co 3a006on1cmso ke mu dades, HO jac
BO OBOj MOMEHT BOOIIIITO HEMaM TapH.

OnOuBameTo 4ecTo € IONPaTeHo W CO CIECJHHUTE THIIOBU JOAATOLM: a) U3pa3 Ha
MMO3UTUBHO MHCIeHe/ kenba (statement of positive opinion/willingness); 6) OGmaromapHOCT
(gratitude/appreciation); B) u3pa3 3a MOXKeJNyBambe/HaJeBame HEmTo H00po (statement of
well-wishing/hope). [p. Evet, ¢cok giizel olur, ama simdi benim okula yetismem lazim ¢iinkii
gec kaliyorum. / [a, 6u 6uro mmnoey ybaeo, HO cera jac MopaM Ja OfaM Ha YYHIIUIITE
Ounejku morHaMm. (M3pa3 Ha MO3UTUBHO MUCIEHE); Tesekkiir ederim, ama su anda spora
gidiyorum. / Tu 6aaeodapam, HO cera oJaM Ha CIOPTYBame. (M3pasyBame OIarogapHoCT);
Dyi eglenceler size, ben gelemiyorum. / Bu nooicenyéam dobpa 3abasa, jac He MOXaM Ja
nojaam. (TIOKETyBame HElITo 100po).

TI'oBopHHOT 4NH ox0uBame Ha I'pynara 3a TYpPCKM ja3uK M KHHKEBHOCT
Ha OWI00IKHOT aKyaTeT IpH YHUBep3uTeT ,,lone lequeB

HcrpaxyBameTo 3a TOBOPHHOT YMH ONOWBame Ha [pymara 3a TYpCKHM jasuK U
KHIDKEBHOCT € pealln3upaH co CTYASHTHUTE OJ MpB IMUKIyC Bo yueOHaTta 2018/2019 roxnna.
Ha I'pymara 3a TypcKH ja3sWK M KHH)KEBHOCT CTYIMPAaT CTYACHTH Ha KOU TYPCKHOT UM €
Maj4HH ja3lK U TO y4elle BO OCHOBHOTO W CPEIHOTO 0Opa3oOBaHME I CaMO BO OCHOBHOTO
WIHA CpeTHOTO 00pa3oBaHMe, CTYACHTH Ha KOM TYPCKHOT ja3HK UM € MajuiH, HO HE TO yJele
Ha YYWIHUIITE, TyKy I'O MO3HaBaaT caMO Pa3rOBOPHHOT TYPCKH ja3WK M CTYACHTH Ha KOU
TYPCKHOT ja3WK HE UM € MajuMH ja3WK M KOM TYpCKHOT ja3uK To u3ydyBaar Ha [pymara. Bo
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HUCTPAXKYBAETO CE BKIIYUYCHH CHTE CTYJACHTH KOM I'O BIaJear TypPCKUOT ja3WK HajMaJKy Ha
b1 nnu b2 nuso.

Martepujanor 3a aHaju3a ce coOupale co CHUMame Ha Urpa Mo yiord (JIujanos3u).
Oga 3a cTyneHTUTE He Oele Tenika 3agada Oujejkd THEe BO TEKOT Ha CBOWTE CTYIHUU YECTO
MIPUMEHYBaa MIpa 10 YJIOIU Ha pa3Hu TeMH. 32 UCTPAXKYBAMETO Ha CTYIACHTUTE UM Ce 1303
LIECT TEMH 3a KoM Tpebaa Ja peanu3upaar urpa 1o ynoru. I[Ipex na ce modne co urpara o
YJIOTH, TH 3aMOJIUB CTYJCHTHTE Ja OuiaT MpUPOAHH M Ja Of0MBaaT UCTO KAKO BO PEATHUOT
JKUBOT KOTa K€ ce HajIaT BO MCTa WIK CIMYHA cuTyaldja. MrpaTta mo yjaord 3anodHyBalie co
MO3/IpaByBamke, MOJOA, MOHyJAA, MOKAaHA WM TPEAJION, a IOToa CieAcHie ONOHMBamke H
OTIO3paByBamke. Bo TPyIOB Mopaay OrpaHHYCHUOT MPOCTOP O AUjaTO3UTE CC MPEe3eMECHU
caMo oJpesieH Opoj MCKa3u KOU COApIKaT 0J0MBambe.

TI'oBopen ynH onduBame Apyrap/ka npu dapame 3aemM

[IpBara Tema Ha KOja CTYAEHTHTE peaslM3upaa Urpa 1o yjaoru oeuie OapameTo 3aeM
on 2000 nenapu ox cBoeto japyrapue Bo Ipymara. CrynenTtute Tpebamie aa peduextupaar
on0MBame BO CiIydaj KOra OBHE CPEJCTBAa HE cakaar Ja I'M Jajar Ha 3aeM. CTyJeHTHTEe Of
I'pynara 3a Typcku jaswk M KHMKEBHOCT T'M YHOTpeOHja ClIeIHUTE CTpaTeruy 3a OJ0UBambE:
e Hayir, 6ziir dilerim, veremem. / He, n3BuHN, HE MOXkaM 1a TH ganam. @ Kusura bakma,
veremem. Onceki bor¢larim 6demedigin icin 2000 denar sana veremem. / He mu 3amepyBaj,
HEe MOXKaM Jia TH JajaM. bunejku He ' BpaTu NPETXOMHHTE 3aeMH, HE MOXKaM Jia TH JaJiaM
2000 nmenapu. e Hayir, veremem. Durumum miisait degil. / He, He moxam nma namam.
Cocrajbara He Mu mo3BoayBa. ® Simdi olmaz ¢iinkii param yok. / Cera He Moxe, Oumejku
HemaMm mapu. @ Hayir, veremem ¢ilinkii paralarim bitti. / He, He Mmoxam na mamam oupejku
mapute Mu 3aBpiidja. ® Veremem. Bende o kadar param yok ¢iinkii bu ay c¢ok para
harcadim. / He moxawm na nagam. Jac Hemam TONKy map OuziejKu OBOj Mecell MOTPOLIKB
MHory napu. ® Maalesef sana 2000 denar veremiyorum ciinkii benim de ihtiyacim var
onlara. Oziir dilerim. / 3a xan, Tebe He MoxkaM 1a TH gagam 2000 meHapu, Oumejku u jac
umam notpeba ox HuB. M3Bunu. @ Cok isterdim Nela’cigim. Ama bu ay ben de maasimi
alamadim. O yiizden veremem. / Muory Ou cakama Hennuka. Ho u jac oBoj mecer| He
ycreas J1a To JoOHjaM CBOjOT JIMUeH J0XO0/. 3aToa He MokaM Ja Ti aaaam. @ Uzgiiniim. Diin
aligverige gittim, hi¢ param kalmadi. O yiizden veremeyecegim. / Xamam, Buepa OeB Ha
LIONMHT, BOOMITO He MU ocraHaa mapu. ® Keske daha once sdyleseydin. Son parayi ise
yatirdim. / Kamo cpeka na kaxeme nopano. [lociennure mapu Ty BIOXKHB BO paborara. @
Gergekten Oziir dilerim, su an bende de para yok. Olsaydi verirdim. / HaBucruna ce
M3BHHYBaM, BO OBOj MOMEHT M jac HemaM mapu. [/la mmaB, ke Tu nmaxeB. ® Tabii ki olsa
verirdim. Ama su giinlerde arabay1 tamire gotiirdim ve hi¢ para kalmadi bende. / Ce pa3bupa
JeKa ja UMaB, ke TH ganeB. Ho, oBHe JeHOBH KoJlaTa ja OIHECOB Ha IOIPaBKa M BOOIIILTO HE
MH OCTaHaa IapHu.

T'oBopeH uyuH o10UBaIb€ MOCTY:KyBambe IIPU MOCETA HA Apyrap/ka

Bropara Tema Ha Koja CTyJACHTHTE peau3upaa Urpa mo yjaord Oeiie mocera Ha Koja
ce Tiena TeNeBU3Wja, a Apyrapor/Apyrapkara caka Ja IOCIYXKH TOCT CO KalllKaBall.
CryneHtute Tpebalie a peaau3upaar oJ0MBamke BO CIIydaj Kora HE cakaar Jia jaaaT TOCT CO
kamrkasaji. Crynenture of ['pynara 3a TYpCKH ja3uK U KHHKEBHOCT I'M yIIOTpeOHja CICAHUTE
cTpateruu 3a oxbOuBame: ® Hayir, tesekkiir ederim, istemiyorum. / He, Gmaromapam, He
cakam. ® Hayir, ¢linkii ben tost yemiyorum. / He, Ouzejku jac He jagam TocT. ® Ben tost
istemiyorum c¢iinkii rejim yapiyorum. / Jac He cakaMm TOCT OmIejku apxkam amera. ® Yok
kardesim, biraz 6nce disarda yemistim. Kusura bakma. / He Opate, npex mainky HaaBop
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janes. He mu 3amepysaj. @ Hayir ben tokum. Gelirken yedim ondan istemiyorum. / He, jac
cyM cut. Kora noarag, janes, 3atoa He cakaM. ® Nela’cim tesekkiir ederim. Ama ag¢ degilim.
/ Tm O6nmaromapam Hemmdaka, HO He cyM TJlagHa. @ Suan canim ¢ekmiyor, biraz daha sonra
belki olur. / Cera He mu caka mymiara, MokeOu Manky moroa moxe. ® Tesekkiir ediyorum.
Ben televizyon izlerken misir yemeye daha ¢ok seviyorum. / braromapam. Jac xora rimemam
TEeNEeBU3Hja, TOBEKe CakaM JIa jafaM MyKaHKH.

T'oBopeH yuH on0NBamke MO3HAHMK NPH MOKAHA Ha Yaj/Kkade

Tperara Tema Ha KOja CTYACHTUTE pealM3upaa Urpa Mo yiord Oerie ciydajHa
cpenba co MO3HAHWK O HEKOj CeMHHAp KOj KaHW Ha 4aj wim kade. CTyneHTuTe Tpedarre na
oflpa3ar onOUBame BO CIy4aj KOra He cakaar Ja ogar Ha 4aj win kade. CTymeHTHUTE Of
I'pymnara 3a TypcKH ja3Wk ¥ KHIDKEBHOCT I'M YIOTpeOuja ClieIHUTE CTPATEruH 3a OJJ0UBakbE:
e Hayir Ali, ¢linkii ben kahve igmiyorum. / He Anu, Ounejku He nujam kage. ® Hayr,
c¢linkii sevgilim kiziyor, kizlarla kahve igmeme izin vermiyor. / He, Ounejku mMojara cakana
ce NyTH W He MU JI03BOJyBa Aa mujam kade co mpyru aeBojku. ® Adnan su an kahve
icemeyiz ¢linkii derse yetismemiz lazim. Daha sonra igeriz. / AmHaH, cera He MOXeMe Jia
nueMe Kade Ounejkm Tpeba ma cTurHeMe Ha dac. ITotoa ke mmeme. e Uzgiiniim, simdi
gelemeyecegim, kiz kardesimi okula gotirmem lazim. / 3a »am, cera He ke MOXaMm Ja
JojmaM, cectpa MH Tpeba ma ja omHecam Ha yuywimmte. ® Hayir Mihaela, kahveye
gelmeyecegim ¢iinkii bu aksam benim dogum giiniim. / He Muxaena, He MoxaMm Jia J10j1aMm
Ha kade OuJejku oBaa Beuep € MOjOT POJICH/ICH.

T'oBopeH uuH 010MBab-€ MPETIIOCTABEH 32 MPEKyBpeMeHa padora

YerBpTara TeMa Ha Koja CTY[JCHTHTE peaju3upaa urpa mno yiaoru Oeie ciydajHa
cpenda co TIO3HAHWK O] HEKOj CEeMHUHAp KOj KaHW Ha 4aj uin kade. Ctyaenture tpebdame na
oflpa3aT OJ0MBam-E BO CIIy4aj Kora He cakaar jJa padoTar mpexyBpeMeHo. CTyZEeHTHTE Of
I'pynara 3a TYpCKH ja3MK M KHIDKEBHOCT TH YHOTpeOHja CICIHUTE CTPATETHU 3a OJ0HBambe:
e Gergekten kalamayacagim. Kendimi ¢ok halsiz hissediyorum ve eve gitmem lazim. /
HaBuctuna He Moxam fa octaHaM. Ce 4yBCTByBaM MHOTY MaJlaKCaHO, Tpeba J1a ofaM JoMa.
e Cok isterdim ama maalesef kalamam. Mesayiden sonra dis¢iye gitmem lazim. / Muory 6u
cakajia, HO He MoXkaM Ja octaHaM. Ilo paboTHOTO BpeMme ke onaM Ha 3aboiekap. © Hayir
Miidiir Bey. Bu hafta, Cumartesi giinii ben ders ¢alisacagim. Sinavim var. / He, nupekrope.
OBaa cegmuiia Bo cabora ke ydam, nmam wucrut.® Miimkiin degil midiir bey. Ciinki
Cumartesi kursa gidiyorum. / He e Bo3MoxHO qupekTope, Omaejku Bo caboTa ogaM Ha Kypc.
e Oof. Oziir dilerim. Ama olmaz ¢iinkii evde isim var. ® Hayir miidiir bey. Ben 8 saatten
fazla kalmayacagim ¢ilinkii Cumartesi giinii benim kardesim diigiin yapiyor. / He mupekrope.
He moxaMm ma ocranam moBeke of 8 gaca 6ujejku Bo cabota OpaT My TipaBu cBanOa.® Hayir
midir bey. Ciinki aileme s6z verdim, aile yemegine gidecegiz. / He nupekrope, Ounejku Ha
MOETO CEMEjTBO MY BETUB, K& OfiMMe Ha ceMeeH pyuek.® Cok isterdim ama kalamam. Ciinkii
evde ailevi sorunlarim var. / MHory Ou cakai, HO HE MOXaM Jia OCTaHaM OWJEjKU MMame
cemejHH rpobiemu. ® Cok isterdim ama isten sonra arkadaslarimla randevum var. Maalesef
kalamiyorum. / MHuory 6u cakaJj, HO o paboTa ©UMaM JOrOBOPEHO CO Ipyrapure. 3a yKail, He
MoskaMm Jjia octanam. ® Uzgiiniim, bugiin annemin dogum giinii, eve gitmem lazim. / Kanam,
JIeHeC Ha MajKa MU U € POACHIICH, Tpeba a ofam jJoMa.
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FOBOI)CH YHH 010MBam-€ MOKAHA Ha MpPETNOCTaBECH 3a 3a0aBa

[Terrata Tema Ha Koja CTYOCHTHTE pealm3upaa uUTpa MO YIOTH Oemie oq0WBambe
MoKaHa 3a 3a0aBa KOja ja OpraHM3Mpa JUPEKTOPOT HAa MHCTUTYyLHWjara Kajie IITo paboTar.
CrynenTure Tpebalie aa U3paszaT HAYMHK Ha O/I0MBambE BO Clly4aj KOra He cakaar Jia oJar Ha
3abaBa kaj cBojoT aupekrop. CrymeHtuTe o I'pymara 3a TypcKH jasWK M KHMDKEBHOCT T'H
yrnoTpeduja CIeIHUTE cTpareruy 3a omouBame: ® Yok gelemem. Ciinkii sinava calismam
lazim. O yiizden ¢ok yogunum, zamanim az ondan dolayr gelemeyecegim. Kusura
bakmayn. / He, He Moxam na mojnam, Ouaejku Tpeba Ja yyam 3a HCIUT. 3aToa CyM MHOTY
3adaTena, IMaM MalKy BpeMme, 3aToa He ke MokaM jaa gojaaM. @ Cok isterdim ama bugiin
cok calistim. Cok yorgunum, gelemeyecegim. / MHory 0u cakaina, HO JeHEC MHOTY paboTeB.
MHory cyM yMOpeH, He ke MoxaM Ja 1nojaaMm. ® Maalesef ben gelmeyecegim. Ciinki kiz
kardesim ¢ok hasta olmus. / 3a xan, jac HemMa nma mojmam OHMIEjKH cecTpa MH MHOTY ce
pasbonena. @ Hayir gelemem. Annem biraz rahatsiz da, ondan eglenceye katilamiyorum. /
He, He Moxxam na gojmaM. Ha majka mMu He 1 100po, 3aT0a HEe MOXKaM Ja ce BKIydYaM Ha
3abaBara. ® Yok Adnan, bu aksam olmaz ¢iinkii evdekiler izin vermiyor. / He Axnan, oBaa
Bedyep He MOXe OMJejKkH TOMalTHUTE He MU JI03BoJyBaaT. ® Hayir, {izgiiniim. Bu gece baska
bir planim var. / He, »xanam. OBaa Beuep mMaMm Jpyru TuiaHoBu. ® Hayir, katilamiyorum.
Ciinkil bu hafta sonu bir arkadagimla yemege gidecegiz. / He, He MoxkaMm J1a ce BKIydam
Ounejk OBOj BUKEHJ CO €lleH JApyrap ke oamMe HajJBop Ha janeme. ® Bu aksam kiz
arkadagimla yemege gidiyorum. Gelemeyecegim, 6ziir dilerim. / OBaa Beuep co Mojara
JIeBojKa ke oxuMme Ha Bedepa. He ke mMoxam na nojnam, m3suete. ® Hayir, 6zir dilerim
miidiir bey. Ciinkii bu aksam Istanbul’a gidiyorum. / He, usBunerte aupektope, 6uejku osaa
Beuep ozam 3a Mcranbyn. e Uzgiiniim, yarin ¢ok erken kalkmam lazim, Uskiip’e gidecegim.
O yiizden gelemeyecegim. / XKanawm, yrpe Tpeba 1a craHaMm MHOTY paHo, ke ogaMm Bo Ckorje.
3aroa HEe MOXaM J1a J10jJaM.

I'oBopeH uuH o10MBab€ MOHYIA HA MPe3eHTEP 32 MPETIJIATA HA BECHUK

Ilecrara Tema Ha Koja CTYACHTHTE pealM3Upaa WUrpa Mo yIoru Oelle oabHBame
MOHYAa Ha IPETCTAaBHUK KOj SBOHM Ha BpaTa, PETCTaByBa IMO3HAT AHCBEH BECHHK U HYIH
nperiuiara. CryaeHTuTe Tpebaa a u3pa3aT HadMHH Ha OOMBAmKE BO CIy4aj Kora He cakaar
Ja ce MpeTIuiaTaT Ha oipeleH BecHuK. CrymeHTHTe of Ipymara 3a TYpCKH jasHK |
KHIDKEBHOCT T ymnoTpeOHja CIEeJHUTE CTpareriu 3a ojduBame: o Hayir, ben gazete
okumuyorum. / He, jac He uutam BecHuk. ® Hayir, gazete icin para harcayamam. / He, ne
MOKaM 1a TpollaMm Tfapu 3a BecHunu. e Hayir, tesekkiir ederim. Istemiyorum. / He
omarogapam. He cakam. ® Hayir, haberleri televizyondan takip etmeye seviyorum. O yiizden
gazete okumay1 pek sevmiyorum. / He, BecTuTe cakam ma TW cienam oJl TeJI€BH3Hja. 3aToa
He cakaMm MHOTy na untaMm BecHHK. ® Tesekkiirler, ben gazete almayacagim ¢iinkii param
yok. / biaropapawm, jac Hema Jia 3eMaM BECHUK OuJejku HemaM napu. ® Hayir, istemiyorum.
Cinkil zaten internette yaziyor herseyi. Ordan okuyorum. / He, He cakawm, 3aroa mro ce
NHIIyBa HA MHTEPHET. ® Istemiyorum, ¢iinkii ben bu tiir dergileri internetten takip ediyorum.
Bu yiizden ihtiya¢ duymuyorum. Tesekkiirler. / He cakam 3atoa 1mto jac 0BOj BHJ CIIHICaHHUja
TH ClleflaM Ha MHTEpHeT. 3aroa He 4yBcTByBaM mnoTpedOa. ® Tesekkiir ederim, ben abone
olmayacagim. Cilinkii sizden dnceki yeni gazeteye abone oldum. / bnarogapam, Hema na ce
MpeTIuIaTaM OHIIejKU ce MPEeTIUIATHB Ha MPETXOMHHOT HOB BecHUK mpex Bac. @ Daha once
gelen gazete temsilcisine abone oldum. O yiizden sizi reddetmek zorundayim. / Ce
NPETIUIATHB Ha NPETCTaBHUKOT Ha BECHHMKOT IUTO Jojae npex Bac. 3aroa mopam na Be
onbujam Bac. @ Uzgiiniim, su aralar ¢ok calistyorum. Gazete okumaya bile vaktim yok. /
V3BuHere, 0Boj mepuon MHOry paboram. Hemam Bpeme na uMTaM HHTY BecHHK. ® Yok

45



Mapuja Jleonruk, lecnimaa MuHoBa

Adnan ben gazeteye abone olmuyorum. Ciinkii gazete okumayi sevmiyorum. / He AnnaH,
jac Hema Jia ce INpeTIUlaTaM Ha BECHUK 3aroa INTO HE cakaM Jia YyhTaM BecHHMK. ® Hayir
tesekkiir ederim. Gazete okumayi sevmiyorum. / braromapam. He obokaBam ma dnTam
BecHUK. ® Tesekkiir ederim, ama ben gazete okumuyorum. / braromapam, HO jac He YnTam
BecHUK. ® Benim baska gazetelere aboneliklerim zaten var. Cok tesekkiir ederim. / Jac cym
NpeTIUIaTeH Ha JpYTry BecHUIM. MHory Bu Gnaronapam.

3akaydox

I['pymata 3a TypcKM ja3sWK W KHIDKCBHOCT C€ TMOKaKa HW3Pa3UTO KpeaTHBHA BO
n3BeONTE Ha UTPUTE IO YIIOTH BO KOW ce NMPHMEHH OJ0MBamke Ha OIpelcHa MoJ0a, TIOHYyIa,
MTOKaHa WM Tpeayior. Bo oaroBopure kom compikea on0MBame, CTYICHTUTE KOU C€ HATUBHU
U HCHATUBHH TOBOPUTEIM HA TYPCKHOT ja3WK, HAjMHOTY IIpHMCHHja CTpareruja 3a
WHIMPEKTHO oxpdmBame. Crparervjatra 3a JUPEKTHO O/0MBamke ja NPHMEHHja HATHBHH
TOBOPUTENH Ha TYPCKHOT ja3WK KOM IO MPUPOJA CE TOMOIYETIMBH, OTBOPEHH MM JUPEKTHH
BO KOMYHHMKAI[MjaTa ¥ HEHATHBHH TOBOPHUTENM KOM TYPCKHOT ja3WK IO UMaar COBJAJAHO Ha
b1 auBo.

[To urpure no ynorn Mapuja JIeoHTUK pa3BH yCHA JAUCKYCHja Ha TYPCKH ja3HK CO
YUYECHHUIIMTE BO MI'PUTE IO YAOTH. Taa M 3aMOJIM CTYISHTUTE a OujaT UCKPEHU BO CBOMTE
OZITOBOPH 3a Jla MOXE Jia ce JIojae N0 TopeanHu 3akiydouu. [Ipamamara 3a Auckycuja ru
ITOJITOTBU PaKOBOAMTENIOT Ha TpoekToT, Mapuja Kycescka. Mapuja JleoHTHK mpamamara 3a
JMCKyCHja TH TpeBelie HAa TYpCKH, a JOOMEHWTE OATOBOPHM Ha TYpPCKHM 3a IOTpeOHTE Ha
HAIMCOT 'Y TIPEBEIe Ha MAKETOHCKH.

Juckycujara ce cocroerie off CICIHUBE JIeBET mparrama: 1. Kora onbouBaste, mrTo
Bu mpusneue BHuManme? 2. Kora ombmBaBTe, IITO caKkaBTe [a IMMOCTHTHETE CO Ka)KaHUTE
300poBu? 3. Konky e Temko na ce ondoue wiu oaroBopu? 4. Jlanu cre 3aJ0BOTHH O CBOjOT
OIroBOp Ha oxbmBame? 5. Jlanm cTe 3aJ0BOJIHU Of aujano3ute kou T BomeBte? IllTo
MMO3UTUBHO WJIM HETaTUBHO BIWjacmie Ha aujanoznute? 6. Jlamm OM CMEHMIE HEImTO BO
nmujanosute? IlIto 6u kaxane? 3omro? 7. Ako BO AMjasor Oea BalTHOT HACTABHUK/TIpHjaTel
/cocen/ponuren/Opar/cecTpa, ganmd OM TW Kaxkaie WCTUTe 300poBH Ha ondmBame? Torarmn
mrTo 6u kaxane? 3omTo? 8. AKO BO AMjaJOTrOT COrOBOpHHUKOT Oemie on Typmwmja, mamu Ou ro
kaxane uctuor oarosop? llto Om kaxane? 9. Ako BO IWjalOTOT COTOBOPHHUKOT OeImre of
Makenonuja, naiu Ou ro kaxaine uctuot ogrosop? Llto 6u kaxaine?

Ha mnpBoro mnpamame Koca oobusasme wmo Bu npuereue enumanue? CTYJCHTHTE
€THOIJIaCHO C€ M3pasHja JieKa He € MPHjaTHO YyBCTBOTO Ja C€ 0A0HMEe HEKOTO M JIeKa € MHOTY
TEIKO Ja Ce MIPOHajae MPUYNHA 3a 0JOUBAIbE.

Ha Broporo mpamame Kozca o00busasme wimo caxaeme 0Oa nocmucheme co
Kadxcanume 300posu? CTyNEHTUTE Jajoa CIMYHA OJroBopu. Tue Kakaa Jeka NpHu
ONOMBAaFmETO COTOBOPHUKOT HE CMee Ja Ce TOBPEIH, HaBpeOu WM pacTaxu. KoH
COTOBOPHHKOT TIPH ONOWMBameTO Tpeba Ja ce ofHecyBaMe KOPEKTHO 3a Ja MOKeMe Jia TO
MOTJIeTHEME BO JIHIIE KOTa TOBTOPHO KE TO CpEeTHEME.

Ha tperoto npamame Koiky e meuiko 0a ce 006ue unu 002060pu? CTyISHTUTE Pa3INIHO CE
HCKa)kaa. 3a HajTOJIEMHOT J1eNT Oerie MHOTY TEIIKO Ja ce of0ue, 3a IMOTOIEMHOT JIeN JIECHO, a
32 HajMaJIMOT AEJ CPEITHO TEIIKO.

Ha dverBproTo mpamame /aiu cme 3a00601HU 00 C80jom 002060p HA 00b6usare?
CTYAEHTUTE Jla/0a Pa3jIMYHU OJrOBOPH, OAHOCHO €IHM Oea 3a/JI0BOJIHM, a Jpyrd He Oeca
3a70BoHU. CTyJeHTHTE KoM Oea 3a/I0BOJIHH O] CBOMTE OJrOBOPH, PEKOa JieKa MpU CBOETO
on0MBame ce Tpy/ele 1a He To MoBpeaaT CoroBOpHUKOT. CTyAeHTHTE KoU He Oea 3a10BOJIHU
O]l CBOUTE OATOBOPH, PEKOa JIeKa IOBEKe MPETIIOYMTAAT BUCTUHATA JUPEKTHO /1 ja KaXkaT BO
JIUIIE OTKOJIKY J1a Ka)KyBaaT MPUYUHHE U JIATH KOM OCTaHyBaaT BO HUB U UM TEXaT.

46



CTPATEI'MN 3A OABMBAILE HA CTYAEHTUTE OJ] I'PYIIATA 3A
TYPCKH JA3UK W KHDKEBHOCT ITPY YHUBEP3UTETOT ,,OLE JAEJIYEB*

Ha merrara rpyna npamama Jaiu cme 3a00601HU 00 Qujanio3ume Kou 2u odegme?
LImo nosumueHo unu HecamueHo érujaeute Ha Oujaro3ume? CTyASHTHUTE CE M3jacHHja JeKa
Ce 3aJI0BOJTHH O] AMjaJlo3uTe OWJIejkM BO MIHWHA Ke OuaT mogpoopo MOATOTBEHH Kora Ke ce
HajJaT BO CHTyallHja BO Koja ke Tpeba /a ro omoujat coroBOpHUKOT. Criopes] CTyAeHTUTE, Ha
JIWjaio3uTe MO3UTUBHO BIIMjacilie ONOMBAKETO 0€3 MOBpeayBame W HaBpemyBame. Criopen
CTyAEHTHTE, Ha IWjaJO3UTe HETaTHBHO BIMjaclie IMPBUYHO CO3JABAKETO IPUYMHH 32
oIIOMBakEe W HEMOXHOCTA Jla ce Hajle J00pa MpuYuHa OUAejKH CO Toa ce TydaT IyreTo co
KOU CM€ OTIKPY)KEHH, a BTOPHYHO KaXKyBambETO JIard KOe € JIola paboTa.

Ha mecrara rpyna npamama /lamu 6u cmenune Hewmo 60 oujarosume? L[LImo 6u
Kaxcane? 3owmo? eIeH Jiell Ofl CTYJICHTUTE ce M3pasuja AeKa HUIITO He OM CMeHwWe, a
JpYTHOT JIeNl OJ CTYAGHTHTE c€ H3jacHHja Jeka IpH oA0MBameTo OM Kakaie monodpa
MIPUYMHA, a MECTO JIara OU ja KaXkajie BUCTHHATA.

Ha cenmara rpyna mpamama Axo 60 dujanoz 6ea sawiuom nHacmaeHux/npujamen/
coced/pooumen/opam/cecmpa oanu Ou eu Kavicare ucmume 300pogu Ha oobusarwe? Toeaw
wmo 6u Kaxcane? 3oumo? CTYISHTHTE BO HajroJeM JeJ ce M3jacHHja JAeKa WICHOBUTE Ha
CBOETO CEMEjCTBO He OW T'm o0miIe Ha OBOj Ha4WH, OHOCHO JOJITO OW 00pa3iioxyBaie u Ou
I on0mie Ha IIOCOOABETEH HAa4YWH 3a Ja HE T'M IOBpENar. 3a OCTaHAaTHTE KATETOPUHU
COTOBOPHHIIN (HACTABHUK, MPHjaTel, COCEN) €ICH JeT O CTYICHTHTE KaXkaa JeKa He O TH
cMeHmJIe 300pOBHTE Ha OAOWBame, a IPYTHOT e C€ M3jaCHH JeKa ASTyMHO WIH IEIOCHO
Ou ru cMeHMITe.

Ha ocmara rpyna npamama Axko 6o dujarocom cozosopnuxom bewe 00 Typyuja,

danu b6u 2o kadxcane ucmuom o02osop? Lllmo b6u xajicane? CUTE CTYIEHTH Ce MCKakaa JeKa
He OM T0 Ka)kasie HCTHOT OATOBOP U JieKa Ou MpoHallie OCOO0/IBETEH HaYKH.
Ha neBerrara rpyna npaama Axo 60 dujanozom cozoeopruxom beute 00 Maxedonuja, danu
ou 2o kadxcare ucmuom 002060p? Illmo 6u Kkadcanre? CTYISHTUTE BO HajrojleM el ce
n3jacHUja Jleka OW To Kajkalie UCTHOT OATOBOP, a €ACH Mall el Kakaa Jieka He Ou To Kaxkaie
HCTHOT OJI'OBOP, OJHOCHO JIEKa TOA 3aBUCH OJI INYHOCTA HA COTOBOPHUKOT.

On ropen3IoKeHUTE Pe3ylTaTd Ha MUCKYCHjaTa M O ONrOBOPHTE Ha ONOHMBame
NIPE3EMEHN Of WTPHUTE MO YIOTH, MOXE Jja CE comIena AeKa CTyaeHTHTe on Ipymara 3a
TYPCKH ja3WK W KHIDKEBHOCT BO CHTyallMHUTE Ha OAOMBamk€ HE CakaaT Ja IO HaBpenarT u
MTOBpE/IaT CBOjOT COTOBOPHHUK, a 3a TOA CMETaar Jeka Tpeba a ce Kaxke Jo0pa IMpUdrHa, a
jlarara He ja cMeTaar 3a JIoOJieCHa KapaKTepucTHKa. MIcTo Taka AuMcKycHjara rokaxa JieKa
CTY/IGHTHUTE CMETaar JieKa 3a THE ITO UM ce OJIMCKH, Tpeba MoBeKe Ja ce MOTpyAaT, OJJHOCHO
0JIOMBALETO J]a TO peaju3upaar co MOA0JTro 00jacHyBambe U KaXyBame Ha npuuuaute. O
OBa MOXE Jla c€ 3aKIy4yH JeKa CTyAeHTHUTe Ha [pynara 3a TYpCKH ja3HK M KHHIKEBHOCT CE
TpyJdaT U BO TOBOPHHOT YMH 3a of0HMBame Ha Oupar ydtuBH. Bo kHurata ,,MerykynTypHa
mparmatuka“ ox Mapuja Kycescka (2012: 21-22) oBa e MHOTY y0aBo o0jacHeTo: ,IlenTa Ha
CHUTE MPUIAIHUIM Ha OIIITECTBOTO € Ja C€ BKJIOMAT BO CUTE CHEpPH O >KUBOTOT KO T'H
HMHTEpecHpaar. 3a Jla MOXaT /1a TO ITOCTUTHAT Toa, THE Tpeba /a HaydaT Kako Y4THBO Ja CE
onHecyBaar. OHME KOM HE IO COBJIAJIaJieé CHCTEMOT Ha YYTHBO OJHECYBame€, MOXE Ja Ce
HajJarT BO CHUTyallMja Jia T'M NPEKpIllar HEroBUTe HOPMH, cO MITO OM Ouie mporiaceHH 3a
HEKOMIeTeHTHH W Ou Oune ordpnenn. Barc (2003: 9) wucrakHyBa Jeka ’Yy4THBOTO
OJIHECYBame, BKIIy4yBajKH IO M Ja3MKOT IUTO TP TOA c€ yrnoTrpedyBa, MOpa Jia Ce HayuH.
VY4THBOCTa HE € HEIITO CO IITO CME POJEHM, TyKy HEHITO WTo Tpeba Ja ro Haydmme.
VY4THBOCTa € eIeH O] LICHTPATHUTE KOHIICITH BO TparmaTukara. Kako TakoB Toj € mpeaMeT
Ha UCTPa)KyBamke HA MHOT'Y JIMHTBUCTH.

OBa e mpBO HCTpaxyBame O oblacTa Ha MparMarhkara IITO C€ peayM3upa Ha
I'pymara 3a Typckw jasMK W KHIDKEBHOCT Ha (PUIONOMIKHOT (akynTeT mpu YHHBEP3UTET
»,lome JlemaeB”. BepyBaMe Aeka BO MIHWHA BaKBHOT BHJ HCTPaKyBama Ke Ce 3roiiemMar
ounejku Mapuja KyceBcka co mpaBo Bo IpHjaBaTa Ha HAYIHO-HCTPAXKYBAUYKHOT MPOEKT TO
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comiena ciueqHoBO: ,,COBPEMEHHOT HAYMH HA JKUBECHE W 3rOJIEMCHATa KOMYHHKAIHja CO
Jyre O pa3inYHA KYITYpH ja HAMETHYBa MOTpedara 3a CTCKHYBabC IOTOJCMH 3HAcHa 3a
OMIITECTBEHUTE BPESAHOCTH, HAYMHUTE HA OpPTraHW3allja ¥ KOMyHHKAIMja BO THE 3eMjH, HO U
3a mo00po pa3bupame Ha OMIITECTBEHUTE BPEAHOCTH U (OPMHU BO Halmara 3eMja. Ja3ukor,
Kako CpEJICTBO 32 KOMYHHUKallWja, € M3rpajieH Bp3 OCHOBa Ha OBHE HOPMH M CO TOa HU
OBO3MOJKYBa Jla KOMyHHI[paMe Ha HauMH NpudaTiuB Bo onmrectBoTo. Ho, THe HOpMH HE
Ce OYMIIICTHH HUTY 32 POJICHUTE TOBOPHUTEIH, @ YIITE TIOMAJIKy 32 HEPOJICHNUTE TOBOPUTEIIH.
IMocron morpeba 3a CHUCTEMATCKO HCTpaKyBamhe Ha (popMHTE M 3HaYeHwara MNpPeKy KOu
KYATYPHUTE U OIMIITECTBCHUTE BPEIHOCTHU CE U3Pa3yBaar BO ja3HKOT.
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